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Résumé

Notre travail s'inscrit dans le domaine de la sociolinguistique, nous nous sommes donc

concentrés sur le phénomène de créativité lexicale, c'est-à-dire le phénomène de création de

nouveaux termes chez les internautes sur la page Facebook “Top Commentaire” . Nous avons

divisé ce travail en deux parties, la partie théorique pour définir les concepts de base, et la partie

pratique pour Faire une analyse qualitative de 98 commentaires, puis une analyse quantitative

afin de déterminer les résultats obtenus.

Mots clés :créativité lexicale;internautes;facebook;commentaires;réseau social.
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Les réseaux sociaux ne sont plus seulement des sites ordinaires, mais occupent une
grande partie de notre vie quotidienne, et grâce à ces sites, le monde est développé et est devenu
un petit village car les nouvelles de propagent à une vitesse imaginaire, et pour cela nous
pouvons dire que ces sites ont démoli la barrière qui était entre l'homme et le monde depuis les
temps anciens dans tous les domaines.

Les médias sociaux sont plutôt un terme donné pour désigner l'ensemble des moyens
d'informations ou bien les moyens de communications, et que soit public ou privé (personnel).
Le rôle de médias sociaux ne se limite pas à transmettre des nouvelles mais encore reste un
moyen primordiale à réussir la communication (des jeunes entre-eux) dans le monde entier.

À travers les échanges socio-numériques, la complexité sociotechnique nous observons
une vitalité créative, une néologie de nouvelles expressions et un contact des langues qui sont
créés par les facebookeurs trouvant une grande liberté d’expression, et pour montrer également
leurs sentiments et pensées. Mais ils ne respectent pas les règles grammaticales, car ce réseau
social peut également créer une certaine indépendance. Ce phénomène d’écriture sur « digitales
humanités » qui sont devenues un lieu de créativité bouleverse les pratiques des chercheurs en
sciences humaines et sociales. La créativité lexicale qui se définit comme une activité langagière
consistant à créer de nouveaux mots :

« La néologie lexicale se définit par la possibilité de création de nouvelles unités
lexicales, en vertu de règles de production incluses dans le système lexicale» LOUIS
GUILBERT.

Le présent travail qui s’intitule :《 La créativité lexicale dans les commentaires de la
page Facebook “Top Commentaire “》s’inscrit dans le domaine de la sociolinguistique et à pour
objet d’étudier et d'analyser les commentaires sur le réseau social Facebook parceque les jeunes
utilisent différents écritures et nouveaux mots dans leurs participations, et cela bien sûr est au fait
que l’Algérie est un pays multilingue et elle se caractérise par la présence commune de
nombreuses variations linguistiques : l’arabe standard, et l’arabe dialectale (derja) aussi le
berbère et sans oublions la langue française parce qu’elle occupe une place prépondérante en
Algérie, aussi considéré comme la première langue étrangère.

Notre choix de sujet est que nous voulons analyser 98 commentaires d’une page de
Facebook qui s'appelle " Top Commentaire " ce qui nous aide à mener à bien une étude
approfondie pour connaître la créativité lexicale existante, et comment les jeunes créent des
nouveaux mots, aussi pour connaître également les langues qu’ils utilisent.

La problématique que nous soulevons vise à étudier les nouvelles et diverses formes de
pratiques linguistiques utilisées par les jeunes algériens sur le réseau social « Facebook ».

Et c'est ainsi que se pose la problématique de l’étude :
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Comment se manifeste les forme langagière se caractérise la créativité lexicale dans les
commentaires des internautes sur le réseau social Facebook ?

De cette question principale,dérivent d’autres interrogations secondaires :

 Pour quelle raison y a-t-il cette création lexicale ?

 Quelles sont les procédés les plus dominants ?

 Quelles sont les langues observées au sein de la création lexicale ?

Afin de répondre à ces questions, il faut formuler des hypothèses :

 Les internautes procèdent à une création lexicale pour construire de
nouveaux mots.

 Les procédés les plus dominants sont les procédés formels, sémantiques,
l'emprunt et les onomatopées.

 Les internautes utilisent plusieurs langues sont (l'arabe standard, l’arabe
dialectale, langue amazighe, langue française, langue anglaise...).

Cette recherche est divisée en deux parties, l'une théorique et l’autre pratique,
concernant la partie théorique se constitue de définir quelques langues et dialectes et concepts de
base , on doit aborder le néologisme, la communication , et la deuxième partie est dédiée à
l’analyse du corpus.
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Partie théorique



Chapitre 1 : Cadre méthodologique



Introduction

Dans cette partie, la partie théorique nous allons présenter un corpus ,la méthodologie de
travail et ensuite nous passons à définir quelques concepts de base de la recherche.

1 - Méthodologie

Pour prendre en charge ce travail de recherche, on doit faire appel à l'analyse de tous les
commentaires qui étaient crées dans la période de la coupe du monde. D'abord en élaborant une
observation sur les commentaires s’il y a une créativité des mots, dans les expressions et les
réponses entre-elles. Et pourquoi les internautes ont recours à cette créativité. Ensuite repérer les
procédés les plus utilisées. Enfin clôturant ce travail avec une analyse des langues utilisées par
les internautes et l'étude de changement lexical dans leur parler.

2 - La présentation de corpus

Notre corpus se présente sous forme des commentaires écrits par des internautes sur
réseau social Facebook.

Pour vérifier les hypothèses de notre travail nous avons choisi un corpus qui doit être
bien défini, afin d'analyser les formes et les types des commentaires des internautes sur Facebook,
donc notre corpus se compose de plusieurs commentaires créés par des internautes de tous âges
(jeunes, enfants, vieux...). Nous avons abonnée une Page "Top Commentaire " qui contient 3.5
millions d'abonnés et nous avons choisi la période de 1 mois durant la coupe du monde du Qatar
2022. Notre étude est basé sur un corpus numérique composé de 98 commentaires produits et
publié par des internautes sur le réseau social Facebook.

Ce choix du corpus " Top Commentaire "est une page très connue et célèbre en Algérie,
elle été créee le 5 août 2014 par un influenceur trentenaire,titulaire d’une licence de français des
affaires, et maintenant il travaille dans le Marketing digital, elle se caractérise par l’abondance de
ses contenus.



Le public

Le public, lorsque vous partagez du contenu en y appliquant le paramètre Public, tout le
monde peut y accéder, y compris les internautes en dehors de Facebook. Amis (et les amis des
personnes identifiées) : cette option vous permet de publier du contenu à l'intention de vos amis
sur Facebook.

( Https://m.Facebook.com )

Les commentaires sur Facebook

Le commentaire sur Facebook est une remarque d'un internaute, donc vous permettent de
répondre à une publication ou une photo sur Facebook. Pour commenter une publication
Facebook, cliquez sur commenter en dessous de la publication ou dans le champ blanc qui
indique : « Écrivez un commentaire ». Saisissez votre message puis appuyez sur Entrée pour le
publier. ( Https://spoutsocial.com )

Publication

Publication est un message que vous publiez depuis une page Facebook. Aujourd'hui,
nous nous intéresserons seulement aux publications que vous partagez depuis l'outil de
publication. Ces publications Facebook apparaissent dans le fil d'actualité des utilisateurs qui
sont abonnés à votre page Facebook. ( Https://m.Facebook.com )
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Introduction
Les médias sociaux permettent l’interaction entre les personnes, où ils partagent et

échangent des informations et des idées dans les réseaux virtuels, à travers de nombreux médias
sociaux tels que Instagram, Imo, WhatsApp, Viber, et surtout Facebook, où les gens expriment
leurs idées à travers leurs créativités lexicales et leurs capacités linguistiques.

1-Les définitions de réseaux sociaux

Nous allons défini quelques réseaux sociaux les plus célèbres dans notre communauté virtuelle:

1-1Instagram: est un site de réseau social , pour le partage des photos et des vidéos,
même il y a des gens qui travaillent sur cette application. Il a été créé par Kevin Systrom un
programmeur, informaticien, est un homme d’affaires Américain .(Https://www.Lemagit.fr )

Figure 01:logo de Instagram

1-2 Imo :est un programme utilisé pour passer des appels vocaux et vidéos, et un
service de messagerie instantanée,il est également utilisé pour envoyer des fichiers. Il prend en
charge les appels de groupe jusqu’à 20 participant.

(Https://fr.m.wikipedia.org )
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Figure02:logo de imo

1-3whatsApp : est un programme Américain de la société «Meta »créé en 2009 par
Jankoun et Brian Acton, il est utilisé pour envoyer des messages et des appels vocaux aussi des
vidéos, le WhatsApp remporte un grand succès en 2010 et utilisé par plus de deux milliards des
personnes en 2020. (Https://leclaireur.fnac.com )

Figure 03:logo de WhatsApp

1-4 : viber:est un programme instantané utilisé par le téléphone et l’ordinateur.
(Https://www.viber.com )
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Figure 04:logo de viber

1-5 Le Facebook : parmi tous ces réseaux sociaux on parlera de Facebook en
particulier. Le Facebook est l’un des sites de réseautage social les plus connus, et les plus
populaires par rapport aux autres sites, il est utilisé par toutes les stratifications sociales et par
toutes les générations il a été inventé en février 2004 par Marc Zuckerberg, étudiant psychologie
à l’université d’Amérique. (Wikipedia)

Figure 05:logo de Facebook

Le Facebook est un réseau social dirigé par Mita, et c'est un site Web gratuit sur Internet,
pour les réseaux sociaux, qui permet à l'utilisateur de communiquer avec ses amis et de publier
des photos et des vidéos qu'il veut, et ses caractéristiques incluent le téléchargement
d'informations personnelles, l'enregistrement de messages et suivre sans amitié.

Le Facebook propose des fonctionnalités publiques telles que :



Chapitre 2: définitions et concepts de base de la recherche

22

1-5-1 : La page : La page est considérée comme un endroit sur le Facebook où les
artistes et les personnalités et les entreprises se connectent avec leurs fans et leurs clients.
( Https://m.facebook.com )

1-5-2 : Le groupe : Le groupe est une communauté organisée par un administrateur
sur le réseau social qui contient un sujet spécifique , et nous permet de discuter avec les membres
de la communauté. ( Https://audreytips.com )

1-5-3 : Le partage :Le partage est un processus qui permet aux internautes d'ajouter
un message personnel aux liens avant de les partager sur leur journal en groupes ou avec leurs
amis. (Https://sproutsocial.com )

1-5-4: Letague : Le tague il s'agit d'un processus par lequel un utilisateur de
Facebook mentionne le nom d'un de ses amis dans un groupe , publication ou commentaire sur
Facebook. ( Https://www.letemps.ch )

1-5-5 :La réaction : La réaction est la réponse d'une personne pour indiquer ses
sentiments sur le contenu d'un publication ou d'un commentaire sur Facebook en choisissant
plusieurs symboles comme ( J'aime , J'adore, Haha , Wouah ,Triste , Grrr). (Https://fr-
fr.facebook.com)

《La réaction est une attitude d'une personne, d'un groupe en réponse à une situation, à un
évènement...etc》. ( Larousse, édition 2008, p, 354)

1-2 L'utilisation de Facebook chez les internautes

La plupart des internautes utilisent le Facebook pour communiquer avec leurs amis , leurs
familles , leurs fans , et leurs connaissances. Le Facebook est considérée comme le réseau social
le plus utilisé au monde par rapport aux autres réseaux, ce qui augmente le nombre d'internautes
2 .958 milliards en 2023 , et il a également permet aux internautes de publier des photos, des
vidéos, des fichiers, des documents et de partager du contenu avec leurs amis au même temps, il
permet aussi de suivre la plupart des actualités.

2- La créativité lexicale

Le phénomène de la créativité lexicale est un processus « illimité» de création de
nouvelles unités lexicales. Néanmoins, cette infinité de produits (de nouveaux mots, de
nouvelles expressions) qu’offre le système de la langue française, n’est qu’une simple
redondance dans les mêmes structures disponibles au niveau de l’ensemble du lexique d’une
langue. Il est question donc, comme l’a déjà constaté Louis Guilbert, d’«une permanence d'un
modèle de création lexicale, mais avec création de nouveaux modèles à partir de la phrase.».
(Feller, 1976).Pour répondre alors, à la question soulevée dans le titre ci-dessus, nous faisons
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référence à quelques définitions proposées par différents spécialistes. L.GUILBERT (1975, p.
31), résume que « La néologie lexicale se définit par la possibilité de création de nouvelles
unités lexicales, en vertu de règles de production incluses dans le système lexical ». On met
l’accent, dans cette définition, sur la dépendance de la création lexicale de règles déjà définies
par le système de la langue.En outre, l'auteur explicite, en faisant référence à CHOMSKY ainsi
qu’en s’appuyant sur les travaux du linguiste soviétique S.K. Saumjan, qu'il existe Deux formes
de créativité lexicale, qu'il ne faut d'ailleurs pas opposer, mais qui se complètent : la créativité
selon un modèle fonctionnant à partir de la structure même de la phrase et la créativité selon la
reproduction sociale, que ce soit discours individuel ou discours d'un groupe correspondant à une
étape historique déterminée. Ce sont ces deux données qui décrivent et expliquent l'évolution
lexicale d'une langue, la création des mots nouveaux ou des sens nouveaux donnés à des mots.
(GUILBERT,1975, p. 31)

FABIENNE CUSIN-BERCHE, de son côté, aborde la distinction entre la créativité
lexicale et la productivité lexicale, dans son «les mots et leurs contextes » (2004, p32). CUSIN-
BERCHE distingue ces deux notions en les opposant. En effet; la créativité lexicale relève et
correspond aux règles régissant la structuration des unités lexicales, contrairement à la
productivité lexicale qui se manifeste dans le pouvoir decréer des expressions, qui ont l’ambition
de devenir des unités lexicales, en faisant appel aux moyens formels fournis par la langue pour
construire des lexèmes ou des expressions. J-F SABLAYROLLES, et contrairement aux
définitions de la créativité lexicale proposées précédemment, dévoile qu’une si large notion ne
peut être cernée par une seule et même définition. Selon lui, on interprète la néologie ou la
créativité lexicale selon l’angle à partir duquel on la visualise. Il affirme, de ce fait, que: La
néologie n’est sans doute pas un concept discret, mais comporte plutôt différents degrés sur une
échelle. Cette conception large et scalaire de la néologie explique la variabilité des jugements au
sujet des néologismes et la présence dans le corpus d’éléments qui ne seraient pas spontanément
et unanimement considérés comme des néologismes.

( SABLAYROLLES,2000, p. 149)

2-1 Les néologismes

Une définition simple et contemporaine du mot « néologisme » peut, à travers une
étymologie transparente (néo, nouveau ; logos, parole, discours), se limiter dans une toute
première approche à celle l’assimilant à un « mot nouveau » ou au « sens nouveau d’un mot
existant déjà dans la langue ». On prend vite cependant conscience, dans une seconde approche,
que le processus de formation des nouvelles unités lexicales est plus complexe qu’il n’y paraît et
que le néologisme représente un concept difficile à cerner.

À la fois phénomène naturel de la langue et de la communication, postulat sur le
fonctionnement même d’une langue, processus qui ne laisse personne indifférent et implique
même un jugement sur l’usage, le néologisme relève aussi de la réflexion philosophique sur le
temps qui s’écoule.
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On n’échappe pas aux truismes : la communication entre les êtres humains passe en effet
originellement par la création de mots pour désigner l’univers qu’ils perçoivent, les sentiments et
les pensées qui les animent. Manifestation de l’activité symbolique de l’homme, les mots sont
nés de la volonté de représenter les choses, les idées et les faits par des sons, des signes qui en
sont les substituts. Quelle que soit l’interprétation, métaphysique, biologique ou linguistique, le
langage est toujours inscrit dans un processus langagier créatif et donc néologique.

Ainsi, à l’échelle de l’humanité, les théories philosophiques et linguistiques se sont
inlassablement succédé pour expliquer l’origine du langage et des mots, de même que
d’emblématiques interprétations religieuses et littéraires sont à la source de nombreuses
allégories autour du verbe…

2-2 La néologie

Le Grand Robert définit la néologie comme un ensemble de processus par lesquels le
lexique d’une langue s’enrichit : dérivation et composition, évolution sémantique, em-prunts,
calques ou tout autre moyen (sigles, acronymes…).

La question de la néologie est le plus souvent abordée sous l’angle de la langue générale,
mais ce sont les langues de spécialité qui produisent le plus de termes nouveaux, en relation avec
le développement des sciences et des techniques.

La néologie est souvent un acte individuel. L’avenir des néologismes est donc très incer-
tain, raison pour laquelle il est important d’impliquer le plus grand nombre de personnes possible
dans le processus de création terminologique.

2-2-1 Néologie morphologique

Chacun d’entre nous peut créer des mots dans sa propre langue et sait intuitive-ment
quels moyens employer. À partir de la racine d’un mot il est possible de former d’autre mots,
comme des substantifs, verbes, adjectifs, adverbes : p. ex.varier, variation, variable, variabilité,
invariable, etc. Un mot peut être créé et utilisé pour répondre à un besoin spontané, ponctuel et
disparaître aussi vite qu’il est né. On parle alors de « néologie morphologique », fréquente dans
la langue générale. Les possibilités sont quasiment infinies, c’est ce qui explique que tous les
mots « possibles » du vocabulaire d’une langue ne soient pas répertoriés dans les dictionnaires de
langue.

2-2-2 Néologie lexicale

En langue de spécialité, la néologie consiste dans la création de termes spécialisés. Ce
type de néologie est dite « lexicale », car les termes créés vont enrichir le vocabulaire d’un
domaine de spécialité. La création lexicale, appelée aussi « néonymie », répond à un besoin
impératif de dénommer, de désigner de façon univoque des notions nouvelles, que ces notions
correspondent à des objets concrets ou abstraits, des processus, des propriétés, voire des
sentiments. Dans de nombreux domaines (informatique, économie et gestion, médecine, etc.) la
création de termes nouveaux se fait en anglais.

En général, un terme est utilisé par les spécialistes d’un domaine précis et contribue à la
qualité de la communication à l’intérieur de ce domaine. Grâce à une terminologie de qualité, la
communication spécialisée est sans équivoque. La qualité de la communication réside,
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notamment, dans la transparence (le lecteur doit comprendre instantanément la teneur du
message), l’univocité (le message délivré doit être exempt d’ambiguïté),l’économie (le texte
spécialisé doit être le plus court possible) et l’adéquation avec les systèmes linguistiques
concernés. En langue de spécialité, c’est le terme qui véhicule le contenu technique (au sens
large) d’un texte ou d’un document. Un terme mal choisi aura un effet néfaste sur la
communication, jusqu’à rendre celle-ci opaque et confuse. Il est donc important d’apporter un
soin particulier à la création de termes nouveaux.

La langue, en tant que vecteur de communication, a besoin de termes nouveaux. La création de
termes nouveaux répond aux besoins d’expression et de communication des locuteurs. Une
langue qui crée des termes est une langue qui s’enrichit ; à l’inverse, une langue qui n’évolue pas,
une langue qui ne se renouvelle pas en créant du vocabulaire spécialisé est destinée à disparaître.
Selon Diderot, « si la langue d’un peuple donne son vocabulaire, il est également vrai que ce
vocabulaire est un tableau assez fidèle de toutes les connaissances de ce peuple » ; toujours selon
Diderot, « sur la seule comparaison du vocabulaire d’une nation en différents temps, on pourrait
se former une idée de ses progrès ».

Les néologismes sont donc les témoins des évolutions d’une société et reflètent l’état de
développement scientifique, technique et culturel de cette société à une période précise.

Les néologismes peuvent avoir un impact non négligeable sur l’image d’une entreprise ou
d’une institution, sur ce qu’on appelle l’identité visuelle. Ce n’est pas un hasard si des entreprises
comme Microsoft, IBM, Google, Twitter ou encore Facebook, dans le monde de l’informatique
et de l’internet, rivalisent d’ingéniosité pour créer des noms et des termes qui marquent les
esprits et s’imposent dans leur secteur d’activité. Microsoft a créé les fenêtres, Facebook, les
amis, Twitter, les tweets et les followers, etc.(GUIDE DE NÉOLOGIE
TERMINOLOGIE,Chancellerie fédérale ,2014,p5)

2-3 L'emprunt lexical

L'emprunt lexical : est un type d'emprunt consistant pour une langue , à adopter dans son
lexique un terme d'une autre langue, peut être direct ( une langue emprunte directement à une
autre langue) ou indirecte ( une langue emprunte à une autre langue via une ou plusieurs langues
vecteurs).

《Acte par lequel une langue accueille un élément d’une autre langue ; élément (mot,
tour) ainsi incorporé》.(Petit Robert, édition 1984)

Par exemple, un "jogging", un "t-shirt", un "short": ces trois mots sont des emprunts à
l'anglais vers le français. ( Https://fr.m.wikipedia.org )

《Il y a emprunt linguistique quand un parler A utilise et finit par intégrer une unité ou
un trait linguistique qui existait précédemment dans un parler B et que A ne connaissait pas;
l’unité ou le trait emprunté sont eux-mêmes appelés emprunts》.

(Dictionnaire de linguistique, Larousse, 1973)
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2-4 la variation linguistique

Est la différence naturelle de la langue aux dépens des factures historiques et culturels de
la société . ( Https://fr.m.wikipedia.org )

2-5 la plurilinguisme

C'est la capacité d'un individu ou d'une société à communiquer en utilisant trois langues
ou plus.

Par exemple : l'Algérien qui peut parler sa langue maternelle et qui est aussi capable de
parler le français et la langue berbère.

Une de ses caractéristiques est le bilinguisme, qui est la maîtrise de deux langues par une
personne, et quant au trilinguisme, c'est la maîtrise de trois langues, si une personne parle une
langue, alors on parle de monolingue ou unilinguisme.

( Https://www.cnrtl.fr )

2-5-1 l'arabe standard

Appelé aussi arabe classique, littéraire et enfin scolaire, est une langue à statut officiel,
son usage fut généralisé dans tous les domaines avec la politique d’arabisation dans les années
1970. Son introduction dans l’enseignement visait à affirmer l’indépendance culturelle du peuple
algérien. Elle assumait la fonction de langue véhiculaire de l’identité arabo-musulmane.

2-5-2 L'arabe dialectale ou ce qu'on appelle derja

C'est la langue maternelle de la plupart des Algériens, employée dans les communications
de tous les jours, cette dernière n'est pas enseignée à l'école.

2-5-3 La langue Française

Est présente en Algérie depuis la période coloniale, elle s’est imposée à travers
différentes institutions. Après l’indépendance, cette langue est devenue langue étrangère.
Cependant, une grande majorité des Algériens la manipule et lui octroie une grande place dans
leur vie privée et professionnelle.

2-5-4 La langue anglaise

C’est la deuxième langue étrangère enseignée à l’école et dans les universités. Avec
l’ouverture économique, cette langue s’impose progressivement dans la société algérienne dans
le domaine technologique.

2-5-5 Le berbère
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Parmi les langues entrant dans la composition du berbère, nous comptons le tergui, le
chaoui, le mzab, le kabyle et bien d’autres langues existant et cohabitant en Algérie. Ces langues
sont parlées par une communauté qui ne parle pas l’arabe dialectal. Le tamazight occupe le statut
de langue nationale qui a été garanti en 2002, après une modification de la Constitution par un
décret présidentiel. Il a été officialisé au même titre que l’arabe dans la Constitution de 2016.

( Revue académique des études humaines et sociales, La variation Linguistique au
Service du Plurilinguisme dans les Chroniques « Tranche de vie » et « Raina raikoum » du
Quotidien d’Oran).

Conclusion

Afin de réaliser ce premier chapitre, nous avons consultés une multitude de sources :les
ouvrages, les sites, les thèses de doctorat, les anciennes mémoires, les articles, les revues...ect.
nous avons définir quelques réseaux sociaux comme Instagram, WhatsApp, viber, Imo, et en
particulier le réseau social Facebook , et nous avons mis un coup d'oeil sur les notions de base :la
créativité lexicale, la néologie, les types de néologie, l'emprunt lexicale, la plurilinguisme et la
diglossie.



Partie pratique
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Introduction

Après avoir défini les concepts de base dans la partie théorique, nous passons maintenant
à la partie pratique tout en procédant à la mise en place de notre corpus, et ce en étudiant et
analysant les commentaires et en analysant les nouveaux mots , la nouvelle science , les types de
langues utilisées par les internautes de la page Facebook "Top commentaire".

1- Analyse qualitative du corpus

1-1 Présentation de la grille d’analyse

Afin de clarifier et d’illustrer notre étude, nous devons faire une grille
d’analyse,inspiréedestravauxdeGuiraud,cedernieraproposéunetypologiequipermetdeclasserlesnéo
logismesselon quatretypes (Zhenhua,2001, p.61):
Donc nous avons analysé les différents types de néologismes, aussi les langues utilisées pour la
créativité lexicale.

 Types de néologismes

 Type morphologique (néologieformelle)

 Type sémantique (néologiesémantique)

 Type allogénique (les emprunts)

 Les onomatopéique (les onomatopées)

 Les langues utilisées pour la créativité lexicale

Donc nous allons classer les 4 types, des néologismes et les 2 types contacts des langues,
de notre corpus sur les tableaux suivant. Et nous allons commencer par les 4 Types,
premièrement néologie formel, deuxièmement néologie sémantique, troisièmement le type
allogénique et dernièrement le type onomatopéique, et après on passe au contact des langues, le
franglais et le multilinguisme.

Types morphologique

La dérivation
Préfixation

Suffixation

La Composition

Les mots valises

L’abréviation

Abréviations des
mots arabes

Abréviations des
mots français

La troncation

Le rébus
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Verlan

Siglaison

Types sémantiques

La métaphore

La métonymie

Paradoxe

L’euphémisme

Extension de sens

Restriction de sens

Types allogénique L’emprunt
L’emprunt à l’arabe

L’emprunt à l’anglais

Types onomatopéique Les onomatopées

Tableau n°01:les types de néologismes

Dans le tableau suivant composé de deux colonnes, la première colonne qui contiennent
les Types de néologismes et la deuxième colonne qui contiennent les procédés.

Les langues utilisées pour la créativité lexicale
L’arabe standard
L’arabe dialectal
Français
Anglais
Tamazight

Tableau n°02:les langues utilisées pour la créativité lexicale

Le tableau suivant il présente les langues utilisées pour la créativité lexicale.

Le Type Le procédé Néologism
e L’origine La catégorie

grammatical Le sens

Morphologiq
ue

Dérivation (la
Préfixation)

يمركي Arabe
dialectale Verbe Il marque

يسوطي Arabe
dialectale Verbe Il saute

يدريبلي Arabe Verbe Il dribble



Chapitre 1: Cadre analytique

32

dialectal

يشارشي Arabe
dialectal Verbe Il cherche

يراطي Arabe
dialectal Verbe Il rate

Dérivation (la
Suffixation)

Femmelett
e Français Nom+suffixe Un homme

efféminé

Hitiste Hybride Nom+suffixe

Une personne
désœuvré qui

passe sa journée
adossée à un mur
(le chômage)

La
Composition

Super
joueur Français Adjectif +nom Bon joueur

Good
entraîneur Hybride Adjectif +nom Good signifie

bien

Super men Français
+anglais Adjectif +nom Men signifie

homme

Égypte
chien Français Nom+adjectif l'égyptiens

méchants

Petite
speaker

Français
+anglais Adjectif +nom Petit haut-parleur

Bougara
magique Français Nom+adjectif Joueur imaginaire

Les mots
valises

قرطاجي حفيظ Arabe
dialectal Nom+nom Nom donné un

Hafiddradji

قطون Arabe
dialectal Nom

Il combine le nom
de l’état du Qatar
et du président
Abdelmadjid
Tabboune

L’abréviation
des mots
arabes

Wlh Arabe
dialectal Interjection Wallah

Bzzf Arabe
dialectal Adjectif Bezzaf

Nchlh Arabe
dialectal Interjection Nchallah

L’abréviation
des mots
français

Nrml Français Adjectif Normal

Cmntr Français Nom Commentaire

Jdr Français Pronom personnel J’adore
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+verbe

J Français Pronom personnel Je

Cnx Français Nom Connexion

Pub Français Nom Publication

Bcp Français Adverbe Beaucoup

Tqt Français Pronom personnel
+verbe T’enquêtes

Fb Français Nom Facebook

Dnc Français Conjonction Donc

C Français
Pronom

démonstratif
+verbe

C’est

Nn Français Adverbe Non

TfQ Français
Pronom personnel
+verbe +pronom

relatif
Tu fais quoi

Troncation

Pub Français Nom Publication

Pro Français Adjectif Prochaine

Qat Français Nom Qatar

Cou Français Nom Coupe

Vrai Français Adverbe Vraiment

L’arbi Français Nom L’arbitre

Fin Français Adjectif Finale

Le rébus

R1 Français Nom Rien

B1 Français Adverbe Bien

2m1 Français Adverbe Demain

Grd1 Français Nom Gardien

Verlan

Mif Français Nom Famille

Vénère Français Adjectif Énervé

Zarbi Français Adjectif Bizarre
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Siglaison

FAF Français Nom+nom+prépos
ition +nom

Fédération
Algérienne De

Football

PRA Français
Nom+préposition
+déterminant
+nom+nom

Président De La
république
Algérienne

Sémantique
Métaphore

كان منتخب
في سيلمع
قطر مونديال

Arabe
standard

Nom+verbe
+verbe +nom+nom

Il sera performant
sur le terrain

عليه طلع
النهار

Arabe
Dialectal

Verbe
+préposition +nom

De la pauvreté à
la richesse

Markali
erreur fi
rassi

Arabe
dialectal
+français

Verbe
+nom+préposition

+nom
Je suis choquée

But bomba
Français
+arabe
dialectale

Nom+adjectif But extra-
ordinaire

فالميدان الهدرة Arabe
dialectal

Nom+préposition
+nom Bien joué

ليليليلي Arabe
dialectal Onomatopées Tristesse

شواكر Arabe
dialectal Nom La force de

l’équipe marocain

تتغلب اليابان
منتخب على
اللوان

Arabe
standard

Nom+verbe
+préposition
+nom+nom

Les Allemands
efféminés

في الذهب
صورة

Arabe
standard

Nom+préposition
+nom

Joueur
professionnel

هدف صرخة Arabe
standard Adjectif +nom La force du but

الدفاع صخرة Arabe
standard Nom+nom Un bon défenseur

Métonymie

ربحنا Arabe
dialectal Verbe L’équipe a qui a

gagné

لعب قراونا Arabe
dialectal Verbe +nom L’équipe adverse

a bien joué

ولدفرنسا Arabe
dialectal Verbe +nom Les traîtres

les غابو
verts

Arabe
dialectal
+français

Verbe
+déterminant
+adjectif

Les verts
signifiel’équipe
national algérien
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Paradoxe
Félicitation
pour la
défaite

Français
Nom +préposition
+déterminant

+nom
Moquerie

Euphémisme
Ronaldo
و ملح فص
ذاب

Arabe
dialectal

Nom+adjectif
+nom+verbe

Il n’a pas joué
bien

Extension de
sens

خويا يا خويا يا Arabe
dialectal Nom+nom Le mot désigne

frère

دوز دوز Arabe
dialectal Nom+nom Est un numéro

Restriction de
sens

L’bronzé
rwa7 lyom

Arabe
dialectal

Adjectif +verbe
+nom

Personne qui à la
peau brune

El
gandoura

Arabe
dialectal Nom Signifie robe

Allogénique

L’emprunt
arabe

Meskin Arabe
dialectale Nom Pauvre

Mktoub Arabe
dialectale Interjection Le destin

Nchalah Arabe
standard Interjection Si dieu le veut

Salam Arabe
standard Interjection Salut

L’emprunt
anglais

Bye Anglais Interjection Au revoir

Goal Anglais Nom But

Week-end Anglais No La fin de la
semaine

Footing Anglais Nom Course lente

Selfie Anglais Nom Autoportrait
photographe

Onomatopéiq
ue

Les
onomatopées

Wow Français Interjection Indiquer
l’étonnement

Oulii Français Interjection Indique la victoire
et le succès

Waaaay Français Interjection Indique la victoire
et le succès

Yeeeeh Français Interjection Indique le déçu

Oof Français Interjection Indique le stresse
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Iiiiiiii Français Interjection Indique la peur

Wilyay Français Interjection Indique la joie

Tableau n°03:les commentaires qui présentent les types de néologismes

2 - type de néologismes

2-1- type morphologiques

2-1-1- La dérivation

"C' est une formation d'un mot par l'ajout d'un suffixe ou d'un préfixe à un autre mot ou à
un radical". ( Larousse, édition 2008,p, 117 )

Nous avons repéré 08 néologismes dans notre corpus :

2-1-1-1- Préfixation

●le mot nouveau estيمركي formé du préfixe “y” et le verbe français “marquer”.

●le mot nouveau estيسوطي formé du préfixe “y” et le verbe français “sauter “.

●le mot nouveauيشارشيest formé du préfixe “y” et le verbe français “chercher”.

●le mot nouveau estيدريبلي formé du préfixe “y” et le verbe français “dribbler “.

●le mot nouveau estيراطي formé du préfixe “y” le verbe français “rater “.

2-1-1-2- Suffixation

●Hitiste : est formé à partir du nom arabe etحيط du suffixe français “iste”, ce mot utilisées pour
désigner une personne qui passe sa journée adossée à la mur (c’est-à-dire une personne sans
travail, on ce qu’on appelle le chômage).

●Drougiste: est formé à partir du nom français “drogue “, et du suffixe “iste” ce mot utilisées
pour désigner une personne toxicomane.

●Femmelette : est formé à partir du nom français “femme “, et du suffixe “lette” ce mot utilisées
pour désigner un homme mou, efféminé, lâché.

2-1-2-La composition :

La Composition est un type de création lexicale, particulièrement utilisé dans les langues
technique et scientifique, mais également dans la langue courante, on associe des éléments qui
représentent une unité de sens (souvent d’origine grecque ou latin) entre-eux ou bien à un mot
déjà existant.

(C-2023 Reverso Technologies/Nc. All nights reserved)

Nous avons repéré 06 néologismes dans notre corpus :
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●“Super joueur”: est formé de deux éléments française ,adjectif “super” qui signifie “bon” et le
nom “joueur “ utilisées pour désigner un bon joueur.

●”Super men”: est formé des deux éléments le premier élément français et le deuxième élément
anglais, “super “qui signifie “bon” et élément anglais “men” qui signifie homme, utilisés pour
désigner un bon homme.

●Bougerra magique : est formé des deux éléments bougerra est nom de famille d’une personne
et magique adjectif français qui signifie imaginaire, utilisés pour désigner une personne
imaginaire (Bougerra joue d’une manière imaginaire).

●Good entraîneur : est formé des deux éléments good (mot anglais) qui signifie bien ou bon ,et
un nom français entraîneur, utilisées pour désigner un bon entraîneur.

●Petit speaker : est formé des deux éléments, l’adjectif français “petit “ et le nom anglais
“speaker “ qui signifie “haut parleur “utilisées pour désigner un petit haut-parleur.

●L’Égypte Chien : est formé des deux éléments française “Égypte” nom d’un pays et “chien
“ nom d’un animal, utilisées pour désigner (les égyptiens méchants).

2-1-3- Les mots valises

C’est un processus que nous effectuons pour créer des nouveaux mots, en prenant le
début du premier mot qui s’appelle (l’apocope) ,et en le collant à la fin du deuxième mot qui
s’appelle (l’aphérèse ). (Https://www.alloprof.qc.ca )

Nous avons repéré 04 néologismes dans notre corpus :

قرطاجي● aحفيظ été formé du nom “Hafidderradji” et les internautes l’ont appelé parcequ’ilقطراجي
résident au Qatar ,ce néologisme consiste de l’aprocope “Qat” du mot Qatar et l’aphérèse
“Radji” du mot “Derradji”.

● estقطون formé du nom “Tebboune “ et les internautes l’ont appelé parcequ’ilقطون est allé à la
coupe du monde au Qatar, ce néologisme consiste de l’apocope “Qat” du mot “Qatar” et
l’aphérèse “Oune” du mot “Tebboune”.

ceزفزافيار● néologisme est formé du mot “Zefzef”et l’aphérèse “yar” du nom français Milliardaire
“DjahidAbdewahabZefzaf”.

ceرونالدويار● néologisme est formé du nom “Ronaldo “et l’aphérèse “yar” du nom français
Milliardaire “Cristiano Ronaldo “.

2-1-4- L’abréviation

C’est le processus de soustraire des lettres d’un mot afin de l’abréger .

«réduction graphique d’un mot ou d’une suite de mot ».

( Larousse, édition 2008,p,2 )

Nous avons repéré 15 néologismes dans notre corpus :
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2-1-4-1- Abréviations des mots arabes

●Interjection “Wallah” abréger en “Wlh”.

●Interjection “Bezzaf” abréger en “Bzzf”.

●Interjection “Nchallah “ abréger en “Nchlh”.

2-1-4-2- Abréviations des mots français

●L’adjectif “normal “ pour “nrml”.

●Le mot “commentaire” pour “comntr”.

●Le pronom “je” pour “j”.

●Le mot “connexion “ pour “cnx” .

●Le mot “publication “ pour “pub”.

●L’adverbe “beaucoup “ pour “bcp”.

●Le pronom+verbe “t’inquiètes “ pour “tqt”.

●Le mot “Facebook “ pour “Fb”.

●Le conjonction “donc” pour “dnc”.

●Le pronom démonstratif “ce”+le verbe “être “(c’est ) pour “c”.

●L’adverbe “ non” pour “nn”.

●Le pronom personnel+ verbe +pronom relatif “tu fais quoi “ pour “tfQ”.

●Interjection “alhamdoulillah” pour “hmd”.

2-1-5- La troncation
C’est un processus dans lequel les mots sont raccourcis en réduisant certaines syllabes.

«Troncation est un phénomène très général,qu’on rencontre notamment dans le nombreuses
allomorphe. En français la grande majorité des troncations consistent à réduire le mot par la
droite on les appelle traditionnellement apocopes, les réductions par la gauche sont appelés
aphérèse». (DenisArothéloz ,2002,p117 )

Nous avons repéré 06 néologismes dans notre corpus :

●”Pub” est l’apocope du mot “publication “.

●”Pro” est l’apocope du mot “prochaine “.

●”Qat” est l’apocope du mot “Qatar”.

●”Cou” est l’apocope du mot “coupe “.

●”Vrai” est l’apocope du mot “vraiment “.
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●”L’arbi” est l’apocope du mot “l’arbitre “.

●”Fin” est l’apocope du mot “finale “.

2-1-6- Le rébus :
Est un processus dans lequel nous exprimons des mots mélangeant des chiffres avec des lettres
pour découvrir les lectures. ( Https://www.larousse.fr )

Nous avons repéré 04 néologismes dans notre corpus :

●”R1” pour “rien “.

●”B1” pour “bien”.

●”2m1” pour “demain “.

●”Grd1” pour “gardien “.

2-1-7- Le verlan

«L’argot dans Léon adverse les syllabes des mots». (Larousse, édition 2008,p,444 )

Nous avons repéré 03 néologismes dans notre corpus :

●”Mif” est l’inversion du mot “famille “.

●”Vénère “ est l’inversion du mot “énervé “.

●”Zarbi” est l’inversion du mot “bizarre “.

2-1-8- La Siglaison

C’est un processus d’abréviation où nous prenons la première lettre de chaque mot.

( Https://www.cnrtl.fr )

Nous avons repéré 02 néologismes dans notre corpus :

●”FAF” c’est l’abréviation du “Fédération Algérienne de football “.

●”PRA” c’est l’abréviation du “Président de la république Algérienne “.

2-2- Types sémantiques

2-2-1- Métaphore

«Est une figure de style, Procédé de langage (figure, trope) qui consiste dans une modification
de sens (terme concret dans un contexte abstrait) par substitution analogique». ( Le Robert )

Nous avons repéré 10 néologismes dans notre corpus :

النهار● عليه Celaطلع signifie que l'équipe nationale marocaine a profité de l'absence de l'équipe
nationale algérienne pour le profit, ce qui signifie que l'équipe nationale marocaine était radiante .
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●Markali erreur fi rassi, Il a comparé sa tête à un ordinateur, donc au lieu de dire je suis
choquée il a dit markalierreur .

●But bomba, Il a comparé la force du but à celle d'une bombe, ce qui signifie que c'était une
excellente but.

الميدان● في ilالهدرة a comparé le bien joué dans le terrain, avec ,"الهدرة" donc au lieu de dire il faut
bien jouer il a dit الميدان" في ."الهدرة

c'estايليلي● un chanson anglaise qui s'appelle la mélodie de la mort qui signifie la tristesse,
donc au lieu de dire "nous sommes tristes " il àcomparé leur triste par ."ليليلي"

c'estشواكر● un mot qui signifie la force ou bien l'existence fort dans le stade, donc au lieu de dire
la force de l'équipe marocaine il àcomparé sa force avec ."شواكر"

اللوان● منتخب على تتغلب iciاليابان les internautes, il àcomparé l'équipe allemand par le mot " منتخب
"اللوان ou bien l'équipe de Couleur parceque les Allemands ils soutiennent les efféminés .

صورة● في iciالذهب les Facebookeursils est comparé la légende Ronaldo par l’or, donc au lieu de
dire son parcours professionnel ils ont dit صورة“ في .“الذهب

هدف● iciصرخة il àcomparé la force du but par cri du but ou bien هدف" "صرخة en arabe, donc au
lieu de dire but fort il a dit هدف" ."صرخة

الدفاع● celaصخرة les internautes ils ont comparé un bon défenseur par le mot الدفاع" ,"صخرة donc
au lieu de dire il est défensif fort il a dit الدفاع" ."صخرة

2-2-2- Métonymie

«Figure par laquelle on exprime un concept au moyen d'un terme désignant un autre concept qui
lui est uni par une relation nécessaire (cause et effet, inclusion, ressemblance, etc.) ». (Le
Robert )

Nous avons repéré 03 néologismes dans notre corpus :

iciربحنا● au lieu de dire l'équipe a gagné ils ont dit on a gagné ou bien "ربحنا" en arabe, donc ils
ont comparé l'équipe par soit même.

لعب● auقراونا lieu de dire l'équipe adverse été bien joué ils ont dits لعب" ,"قراونا donc ils ont
comparé le bien jouer par la bonne analyse du jeu bien étude.

lesغابو● verts ici "les verts " signifie l'équipe national algérienne, donc ils ont comparé L'équipe
national algérienne par "les verts".

2-2-3- Paradoxe

1.«Opinion qui va à l'encontre de l'opinion communément admise».

2. «Association de deux faits, de deux idées contradictoires». (Le Robert)

Nous avons repéré un seul néologisme dans notre corpus :
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● الخسارة مبروك ici c'est un contradictoire, donc au lieu de dire félicitation pour la gagnante ils ont
dit "félicitation pour la défaite "Il y a une sorte de moquerie.

2-2-4- Euphémisme

«Expression atténuée d'une notion dont l'expression directe aurait quelque chose de
déplaisant, de choquant» . (Le Robert )

Nous avons repéréun seul néologisme dans notre corpus :

●Ronaldo ذاب و ملح iciفص ils ont comparé l'absence de Ronaldo par un morçeau de sel qui était
disparu, donc ils ont dit ذاب" و ملح au"فص lieu de dire il n'a pas bien joué.

2-2-5- Extension de sens

«Par la voie de l'extension, l'usage du mot en élargit le sens. La fronde, par exemple, passe de
l'arme de jet (lance-pierres) au parti des opposants à Anne d'Autriche et Mazarin pour finale-
ment signifier un esprit de révolte (fronder, attaquer quelqu'un ou quelque chose en usant de la
satire et de la moquerie)».

(Livre TRAQUER LE NON-DIT, une sémantique au quotidien, p,42)

Nous avons repéré un seul néologisme dans notre corpus :

دوز● iciدوز "دوز" c'est un numéro douze en Français, donc au lieu de dire le matche du Maroc et
l'Algérie du coupe d'arab le 12 décembre ils ont dit دوز" ,"دوز c’est une parodie de l'équipe
nationale marocaine.

2-2-6- Restriction de sens

«Par celle de la restriction, le mot voit son sens se restreindre : le terme viande » qui d'abord
englobe tout aliment entrant dans la composition d'un repas se limite aujourd'hui à la chair
animale. << Frôler » aurait été plus près, à l'origine, de battre, de rosser que d'effleurer, sens
dans lequel chacun aujourd'hui l'emploie».

(Livre TRAQUER LE NON-DIT, une sémantique au quotidien, p,42 )

Nous avons repéré un seul néologisme dans notre corpus :

●Lbronzé rwa7 lyomle sens du mot "Lbronzi" c'est la couleur bronze donc au lieu de dire le
joueur Naymar qui a une peau brune il été éliminé aujourd'hui, ils ont dit "Lbronzi rwa7 lyom".

2-3- Type allogénique

2-3-1- L’emprunt

L’emprunt consiste l’un des processus les plus importants pour enrichir le lexique d’une
langue, il consiste à apporter à la langue source et ce pour combler le manque linguistique de la
langue cible.
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(Article: Beau journal society culture and humanbehavior la créativité linguistique des
Ados entre évolution et où régression de la langue)

Selon notre étude de l’origine de certains emprunts sur la page" Top Commentaire",

Nous avons repéré 04 mots emprunté en arabe et 05 mots emprunté en anglais.

2-3-1-1- L’emprunt à l’arabe

●”Meskin” signifie en français “ personne pauvre “.

●”Mktoub” signent en français “le destin “.

●”Nchlh” signifie en français “si dieu le veut “.

●”Salam” signifie en français “ salut “.

2-3-1-2- L’emprunt à l’anglais

●”bye” signifie en français “au revoir “.

●”Goal” signifie en français “but”.

●”Week-end “ signifie en français “la fin de la semaine “.

●”Footing “ signifie en français “course lente “.

●”Selfie “ signifie en français “autoportrait photographe “.

2-4- Type onomatopéique

2-4-1- Les onomatopées

C’est un processus dans lequel nous créons des sens pour exprimer une réaction, et à travers
lequel nous comprenons le sens des mots.

«Mot dont le son imite celui de la chose qu’il représente». (Larousse, édition 2008,p,293 )

Nous avons repéré 08 onomatopées dans notre corpus :

●”Wow” interjection indique “l'étonnement “.

●”Oulii” interjection indique “la victoire et le succès “.

●”Waaay” interjection indique “la victoire et le succès “.

●”Yeeeeh” interjection indique “le déçu “.

●”Oooof” interjection indique “ le stress “.

●”Iiiiiii” interjection indique “ la peur “.

●”Wilyaay” interjection indique “ la joie “.

●”Oooo” interjection indique “l'étonnement“.
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3- Les langues utilisées pour la créativité lexicale

Les Commentaires La langue Signification en français

نعم Arabe standard

Oui

Oui Français

إيه Arabe dialectal

Yes Anglais

Yih Tamazight

ا شاء إن Arabe standard

Si dieu le veut
Nchallah Arabe dialectal

Si dieu le veut Français

Godwilling Anglais

Blak la France Arabe dialectal +français Peut-être la France

Jamais Français
Jamais

جامي Arabe dialectal

Si dieu le veut marbou7a
llmrarka Français +arabe dialectale Si dieu le veut, la victoire

pour les marocains

Tableau n°04:les langues utilisées pour la créativité lexicale

L’affectation des néologismes d’après le type de procédé

Nous avons remarqué que les internautes de cette page ont utilisé de nombreuses langues,
l’arabe dialectal, l’arabe dialectal, la langue française, et la langue anglaise, aussi Tamazight ce
qui signifie le multilinguisme.

4-Analysequantitativeducorpus

Pour cette seconde partie de ce chapitre, nous nous axons sur des représentations, en
l’occurrence tableauxet des graphiques,pour montrer le type,les procédés de formation,les
langues, les plusfréquents et utilisésparles Facebookeurs, dans notre corpus.

4-1 L’affectation desnéologismesd’après letypedeprocédé

Nous avons fait des statistiques en calculant des pourcentages ,et nous avons mis dans
des quatrestableaux, et puis on a les mis dans un cercle pour nous permettre de connaître le type
de néologisme le plus utilisés sur la page "Top Commentaire ".
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Types de procédé Le nombre Le pourcentage

Dérivation Préfixation 5 7%Suffixation 2
Composition 6 6%

Les mots valises 2 2%

L’abréviation Mots arabes 3
16%Mots français 13

Troncation 7 7%
Rébus 4 4%
Verlan 3 3%
Siglaison 2 2%

Tableau n°01:typemorphologique

Types procédé Le nombre Le pourcentage
Métaphore 11 11%
Métonymie 4 4%
Paradoxe 1 1%

Euphémisme 1 1%
Extension de sens 2 2%
Restriction de sens 2 2%

Tableau n°02:typesémantique

Types de procédé Le nombre Le pourcentage
L’emprunt arabe 4 4%
L’emprunt anglais 5 5%

Tableau n°03:type allogénique

Le procédé Le nombre Le pourcentage
Onomatopées 7 7%

Tableau n°04:les onomatopéique
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Cercle de Types des néologies

Commentaire

Nous avons constaté que le type le plus utilisé dans les commentaires, d’après les statistiques qui
nous avons fait, est l’abréviation avec pourcentage 57,60% presque 60% et suivie par la
métaphore d’un pourcentage 39,60% presque 40%, comme indiqué dans le circuit, et les 2
derniers Types quasi inexistants c’est le paradoxe et l’euphémisme d’un pourcentage 3,60%.

4-2 L’affectation des procédés d’après les langues

Nous avons fait des statistiques en calculant des pourcentages, et nous avons mis dans 2 tableaux,
et puis on a les mis dans un cercle pour permettre de connaître les langues les plus utilisées dans
la page “Top Commentaire “.

Les langues utilisées Le nombre Le pourcentage

Terme hybride

L’arabe dialectal 27%
L’arabe standard 9%
Langue française 44%
Langue anglaise 7%
Tamazight 1%
Mélange des langues 12%
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Tableau n°: 05 les langues utilisées pour la créativité lexicale

Cercle qui présentent la langue la plus utilisée dans les commentaires

Commentaire

Nous avons remarqué d’après les statistiques et le cercle ,que la langue française est la
langue le plus utilisée dans les commentaires d’un pourcentage 158,4% et suivie par l’arabe
dialectal d’un pourcentage 97,20% comme indiqué dans le circuit, et la langue Tamazight classé
dans la dernière rangée d’un pourcentage 3,60%.

Conclusion

Au final, après les analyses et les études que nous avons faites, nous remarquons que la
plupart des internautes utilisent dans leurs commentaires les procédés formels plus que les
procédés sémantiques , et concernant les langues les plus utilisées, nous avons remarqué que la
langue française est la plus utilisée parmi toutes les langues, suivie parl’arabe dialectale, et
certaines autres mélangent entre l'anglais et le français , quant au tamazight, elles sont
complètement non -exister, car nous avons trouvé un seul mot dans tout le corpus.
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Enfin, à travers ce travail, nous avons constaté que l'Algérie est un pays qui caractérise

par le multilinguisme, comme nous l'avons constaté, à travers les analyses et études que nous

avons menées dans la période du 20 novembre jusqu'à le 18 décembre, c'est-à- dire durant la

période de la coupe du monde au Qatar 2022, plusieurs langues, dont l'arabe et ses types, le

français, l'anglais et le berbère .D'autre part, nous avons remarqué que les internautes de la page

Facebook "Top commentaire" qu'ils créaient de nouveaux mots, de nouvelles expressions, et de

nouvelles formes linguistiques, et cela présente une créativité lexicale, et nous avons aussi

remarqué leur focalisation sur les procédés formels plus que les procédés sémantiques , car il

contient des mots très abrégé et aussi sur des mots composés comme nous l'avons mentionné

précédemment et la troncation, le verlan , le rébus , les mots valises , la siglaison .Quant au

procédés sémantiques utilisés par un petit groupe, nous avons trouvé des commentaires qui

incluaient la métonymie et la métaphore pour améliorer et embellir l'expression, et d'autre part

nous avons remarqué que les internautes de cette page recourent pour montrer leur

enrichissement linguistique dans les commentaires, en communiquant dans de nombreuses

langues, comme en mélangeant la langue arabe et ses types avec la langue française, ainsi qu'en

mélangeant l'anglais avec le français, et à travers ces commentaires, il on peut dire que les

internautes expriment facilement leurs idées, grâce à leur créativité lexicale et leurs capacités

linguistiques et culturelles que nous avons constaté sur cette page .

Pour conclure ce modeste travail, nous espérons qu’il a pu toucher tout ce qu’on venait de

soulever.Cette étude peutêtre une introduction à d’autres études et recherches concernant

l’analyse à l'intention de la créativité lexicale et d'approfondir de nouvelles perspectives.
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Abstract

Our work falls in the field of sociolinguistics, so we focused on the phenomenon of
lexical creativity, that is, the phenomenon of creating new terms among Internet users on the
social network Facebook, specifically on the Top commentaire page. We also divided this work
into two parts, the theoretical part to define the basic concepts, and the applied part. To do a
qualitative analysis of 98comments, then a quantitative analysis in order to determine the results
obtained.

Keywords: lexical creativity, netizens, facebook, comment, social media.



53

تلخيص

مفاهيم إنشاء ظاهرة ،أي المعجمي البداع ظاهرة على ركزنا لذلك ، الجتماعي اللغة علم مجال في عملنا يندرج

الساسية، المفاهيم لتحديد نظري ،جزء جزئين إلى العمل هذا بتقسيم Topقمنا Commentaire النترنت مستخدمي عند جديدة

عليها. الحصول تم التي النتائج لتحديد كمي تحليل ،ثم تعليق ل98 نوعي تحليل لجراء تطبيقي جزء و

الجتماعي التواصل وسائل ، التعليق ، فيسبوك ، النترنت مستخدمو ، المعجمي البداع المفتاحية: الكلمات
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